Brukerinformasjon - Omirentlig kroppsvekt: aldersgruy

11kg ~ 12 maneder 11kg - 15 kg [ ~ 12 maneder ti 24 maneder
15 kg - 19 kg |~ 24 maneder 36 maneder | 19kg-30kg [ ~3arti6ar
30kg-6B0kg [~Bartil124r >60kg ~over 12

Vagledning - Ungefarlig kmpgsvlkl ‘aldersgrupy

11kg ~ 12 man; 1Tkg - 15kg | ~ 12 manader il 24 ménader
15kg-19kg -24ménadem\l35ménader 19kg-30kg |~3artllbar
30kg-60kg [~Barfil2ar > 60 kg [~ dver 12ar

2 v
m T5-19%g |~ 24-3 kuukata [19-30kg | ~3-6 wofa
30-60ks |~ 6-12vuotia [>60ky___|~yi12vuota
(?] Navcd Priblizna telesna hmotnosf: vekova skupina
m @ 1k ~ 12 mesiacov. 11kg-15kg [ ~ 12 az 24 mesiacov
\_ [15kg=19kg |~ 24 az 36 mesiacov | 19kg-30kg | ~ 3az 6 rokov
[30kg-60kg [~6az 12 rokov [>60kg [ = viac ako 12 rokov
Wskazowki - Przyblizona masa ciata: grupa wigkowa
uidance — Approximate body weight. age group 11kg ~ 12 miesigcy 11kg-15kg | ~ od 12 do 24 miesiecy
Thg ~ 12 months 71 kg — 15 kg | ~ 72 months o 24 months |  [19kg~19kg [~od 24 do 36 miesigcy [ 19kg-30kg [~ od3doGlat
5 kg — 19 kg | ~ 24 months fo 36 months | 19 kg — 30 kg | ~ 3 years to 6 years [30kg-60kg |~ 0d 6 do T2Tat [>B0kg [~ powyze] T2Tat
0kg-60kg [~6 years to 12 years > 60 kg ~over 12 years

[Irdnymutatés — hozzavetdleges testtomeg: korcsoport
kg ~ 12 hénapos 1. 15kg [ ~12... 24 hénapos

ff’k‘;e“s’PU‘dii"Qp::g:g‘a“f Iranche dge T =B 75... 10Ky _|~24... 36 honapos 19..30ky_|=3...66s
15- 19k |~24-%mos T19-30kg_[~3-6ans 30kg ... 60kg [~ 6... 12 ves > 60 kg | ~ 16bb mint 12 éves
30-60kg  [~6-12ans [>60kg [ = plus de 12ans Norades - aptuvenais kermena svars: vecuma grupa
11kg ~ 12 ménesi 11kg - 15 kg [ ~ 12 lidz 24 ménesi

Orientierungshife - ungefahres Korpergewicht: Altersgruppe 15kg—19kg |~ 24 idz 36 ménes| [ 19kg —30kg |~ 3dz 6 gadr
11kg ~ 12 Monate Tkq - 15kg [ ~ 12 Monate bs 24 Monate | - [30kg —B0 kg [~ 6Tz 12 gedi [>60kg | ~ vairak neké 12 gadt
15 kg~ 19 kg [~ 24 Monate bis 36 Monate |19 kg - 30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jahre RomendadTa — 20Tk Ko Svors amas Gune
30 kg - 60 kg | ~ 6 Jahre bis 12 Jahre > 60 kg (iber 12 Jahren T 7 mén T~ 15 [~ 1o 2 e W 2A e
Uida - peso approssimafivo el corpo: fascia di eta 15kg—19kg |~ nuo 24 mén. ki 36 mén. | T9kg - 30 kg | ~nuo 3 mety iki 6 mefy
Tkg ~12mesi 1Tk 15kg | ~da 12a 24 mesi kg-60kg [~ nuo B mefyiki 72mefy [>60 kg ~ Gaugiau nef 12 mefy

5kg - 19kg |~ da 24 a 36 mesi | 19kg-30kg | ~dadabani

0kg-60kg |~dabai2anni

>B0kg [~ pitrdi 12 annf

Fs richtljn - lichaamsgewicht b benadering: leeffjdsgroey
11kg ~ 12 maand 11kg - 15kg [ ~ 12 maanden tot 24 maanden

ima telesna teZa: starostna skupina

q ~ 12 mesecev 11kg - 15 kg | ~ od 12 do 24 mesecev.
[15kg—19kg [~ od 24 do 36 mesecev | 19kg-30 kg | ~0d 3do b let
[30kg—B0kg |~ 0d 6 do 12let S60ky [~ veSkot T2l

anden
|l kg - 19 kg | ~ 24 maanden ot 36 maanden 19kg 30kg | ~ 3 aar tot 6 jaar
130 kg - B0 kg [~ 6 jaartot 12jaar >60kg ~ ouder dan 12 jaar

[ Yol gostermesi igin- yaklasik vicut agirlii: yas grubu
kg ~12aylk 11kg-15kg | ~ 12 ayliktan 24 ayliga

kg—19kg [~ 24 aylkian 36 aylida | 19 kg - 30 kg | ~ 3 yasindan 6 yasina

Directrices - Peso corporal aproximado: grupo de edad
kg ~ 12 meses 11kg-15kg [ ~ 12 a 24 meses

kg-60kg [~6yasindan 12yasina | >60 kg [~ 12 yas lzeri

- Indicatil - Greutate corporala aproximativa: a de varsta
T5kg—19Kg | =242 3 meses T19kg—30kg [ <326 afos mﬁ_'i
- - i pr 7 11kg ~ 121 1 kg~ 15 kg [~ 12 uni péna la 24 uni
7 > 7
g 80 [-Fa Zafos D0k [~ mésde P2afos [ h=T0%q |~ 2¢un pirala T | 9kg—30kq | ~3ani pi a g am
Vefledning - Omirentig kropsvasgt: Aldersgruppe [30kg-60kq [~Banipanélaizan  [>60kg [~ peste T2ani
TThg ~ T2méneder 11kg=T5kg [~ 12 méneder 1 24 méneder | - [Yirsar —TipAGTWaMTaro ToTecHo Temmo. SspaCion
15kq-19kg |~ 24 maneder fil 36 maneder | 19kg-30kg | ~3arti6ar kg ~ 12 meceua 11kg-15kg |~ 12 meceua no 24 meceua
30kg-60kg [-Bértif2r >60kg ~over 123 75 kg—19kg |24 weceua 80 36 weceua | 19 kg —30 kg | ~3 romn 40 6 on
30kg-60kg \-GQEMNM fo 12roguu__[>60kg ~ an 12 roguhn

Orientagao - Peso corporal aproximado: grupo etério
kg ~ T2 meses T kg~ 15kg [ ~ 12 meses a 24 meses

15kg—19kg |~ 24 mesesad6meses | 19kg—30kg | ~3anosab anos
| ~ mais de 12 anos

30 kg~ 60 kg |~ 6 anos a 12 anos [>60kg
KAOOAHI'HZH ZQMATIKO BAPOZ KATATIPOZETTIZH: HAKIAKH OMAAA

HNEL G- oG [~ QURETEDTINENET
~SETONEQT GETON
G AIHC |-G ETNERE e [oB0fG |- ZeTan

Napomena - Priblizna tjelesna teZina - starosna dob:

[T1kg 2 kuud 11kg-15kg | ~ 12 kuud kuni 24 kuud
kg—19kg [~ 24 kuudkuni 36 kuud | 19kg-30 kg | ~ 3 aastat kuni 6 aastat
kg -60kg |~ 6 aastatkuni 12 aastal__| > 60 kg |~ e 12 aasla

[1n5 crpaBiyt - [TpHONAIATENbHbI BEC TeNa: BOSDACTHAR rpynna:
i ~ 12 Mecaues 11k -15 k| ~ 12 mecaues - 24 vecslie

154~ 19Kr_| ~ 24 Mecslies - 36 Mecsues | 19— 30 k. | ~3ner -6 ner
60

| Smernice - pribliZa teZina tela: starosna grup:
1k sect 1Tkg—15kg | ~ 12 meseci do 24 meseca

19kg - 30kg | ~3 godine do 6 godina

5kg - 19kg |~ 24 meseca do 36 meseci

30 -60w._[-Bner- T2ner [>806 [ ~Gonewe 2rer 0kg—60kg |~Bgodnado godna [>60kg |~ vieod 2godna

Navod - pfiblizna hmotnost: vékova skupina Lyl 2l 5 a5 - |
kg mésicd [ 11kg - 15 kg | ~ 12 mésicd az 24 mésict 228 J i 12 =] 15 - 811 12~ a1
[15kg = 19kg | ~ 24 mésicl az 36 mésicl \19kg 30kg | ~ 3 rokyaz b lef bl S T~ | 30 - <19 236 ol 224 ~| 219~ <75
[30kg =60 kg [~6letaz 12 let [>80ky [~ vicenez 12 et T2 S| aS600e 8] 12 ) ol b= 12560~ X 30
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USER MANUAL FOR SWIM VEST

Item No. 32176; 9101B; 9101D

WARNING

1. Do not bitten or chewed by the user as items that
can be torn or detached by the bite can create a
choking hazard.

. Use only under constant, competent supervision.

. The supervisor should be within arm’s reach of
the wearer.

. Will not protect against drowning.

. This device provides additional buoyancy in the
water when learning to swim.

wnN
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6. Body mass of user from 11 kg to 19 kg.
[ weignt [ Age |

[ 1119kg | 13years |
DRESS

First, undo the loop fasteners and the zipper on the
front of the vest, and put the vest on your child’'s
body. Finally, zip up the zipper, fasten the loop
fasteners and tie the crotch belt through the
adjustable buckle, which will make sure the vest is
closed and guarantee the safety of your baby.

UNDRESS

To undress. First, undo the loop fasteners and the
zipper on the front of the vest, then gently remove
the vest from his or her arms.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before
storing it. Place it in a dry place, with normal room
conditions, and out of direct sun light. The
product should not be placed under other heavy
objects to ensure they are not ripped or torn
during storage.

2. Check seams and the foil regularly for tears and
holes. If there are any defects, please discard the
products and replace with a new pair.

NOTE: With proper maintenance and storage, the
product life span is 4 years from the date of
manufacture. You should thereupon accordingly
replace the product.

DISPOSAL

If the product is out of service, please cut it and
dispose according to your local council. Dispose the
package carefully and thoughtfully. Do not litter. Be
a good citizen and dispose of litter in an
environmentally manner.

Please research and download product declaration
of conformity through www.bestwaycorp.com




NOTICE D'UTILISATION POUR LE GILET DE NATATION
Articles n° 32176 ; 9101B ; 9101D

ATTENTION

1. L'utilisateur ne doit pas mordre ou mastiquer le
produit car des morceaux pourraient se détacher
et présenter un danger d'étouffement.

. Ne I'utilisez que sous une surveillance constante
et appropriée.

. La personne chargée de la surveillance doit
pouvoir atteindre la personne qui le porte en
tendant le bras.

. Ne protégera pas contre la noyade.

. Ce dispositif permet d’augmenter la flottabilité
dans I'eau lors de I'apprentissage de la natation

w N
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6. Masse corporelle de I'utilisateur de 11 kg a 19 kg.
[ Poids | Age ‘
[ 1119kg | 1a3ans |

POUR LE METTRE

Tout d’abord, défaites les boucles de fermeture et la
fermeture éclair sur le devant du gilet, et enfilez le
gilet sur le corps de votre enfant. Enfin, remontez la
fermeture éclair, attachez les boucles et attachez la
ceinture d’entrejambe par la boucle réglable, ce qui
permettra de s’assurer que le gilet est bien fixé pour
garantir la sécurité de votre bébé.

POUR L’ENLEVER

Pour I'enlever. Tout d’abord, détachez les
fermetures auto-agrippantes et baissez la fermeture
a glissiére sur le devant du gilet, puis enlevez
délicatement le gilet de ses bras.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Rincez a I'eau et séchez a I'air libre avant de le
ranger. Placez-le dans un endroit sec, dans des
conditions ambiantes normales, et & I'abri de
I'humidité. de la lumiere directe du soleil. Le
produit ne doit pas étre placé sous d'autres objets
lourds afin d'éviter qu'il ne se déchire pendant le
stockage.

. Vérifiez régulierement que les coutures et le film
ne sont pas déchirés ou troués. S'il y a des
défauts, veuillez jeter les produits et les
remplacer par une nouvelle paire.

NOTE : Avec un entretien et un stockage
adéquats, la durée de vie du produit est de 4 ans
a partir de la date de fabrication. Vous devez
donc remplacer le produit en conséquence.

ELIMINATION

Si le produit est hors service, veuillez le couper et le
jeter conformément aux réglements locaux. Eliminez
soigneusement 'emballage. Ne le jetez pas sur la
voie publique. Comportez-vous en bon citoyen et
jetez les ordures dans le respect de
I'environnement.

N

Veuillez chercher et télécharger la déclaration de
conformité du produit sur le site
www.bestwaycorp.com

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR SCHWIMMWESTE
Artikelnummer. 32176; 9101B; 9101D

ACHTUNG

1. Verhindern Sie, dass Kinder das Produkt in Mund
nehmen. Es besteht die Gefahr des Verschluckens
durch sich I6sende Teile.

. Verwendung nur unter der standigen Aufsicht einer

erwachsenen Person gestattet.

Es sollte sich zu jedem zeitpunkt eine

aufsichtsperson in unmittelbarer nahe befinden.

Bietet keinen 100-prozentigen Schutz vor dem

Ertrinken.

. Dieses Produkt sorgt beim Schwimmenlernen fiir

zusatzlichen Auftrieb im Wasser.

. Korpergewicht des Benutzers von 11 bis 19 kg.

o o & w N

[ Gewicht | Altersempfehlung ‘
| 11-19 kg | 1-3 Jahre |
SCHWIMMWESTE ANLEGEN

Offnen Sie zunachst den Klickverschluss sowie den
ReifRverschluss der Schwimmweste und ziehen Sie
diese Uber den Korper lhres Kindes. Ziehen Sie im
Anschluss den Reilverschluss zu und verschlieRen
Sie den Schrittgurt mithilfe der Klickverschlisse und
ziehen Sie den Gurt mithilfe der verstellbaren
Schnallen fest.

SCHWIMMWESTE ABLEGEN N

So ziehen Sie die Schwimmweste wieder aus: Offnen
Sie zuerst die Klettverschliisse auf der Vorderseite
der Schwimmweste und ziehen Sie diese vorsichtig
von den Armen des Kindes ab.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser ab und lassen
Sie es griindlich an der Luft trocknen, bevor Sie es
lagern. Wahlen Sie hierfiir einen trockenen Ort mit
normaler Raumtemperatur sowie abseits von
direkter Sonneneinstrahlung. Um Beschadigungen
am Produkt zu vermeiden, sollten wéhrend der
Lagerung keine schweren Gegenstande darauf
abgelegt werden.

. Uberprifen Sie Néhte und Folie regelmaRig auf
Risse und Locher. Sollten Sie Beschadigungen
feststellen, ist das Produkt entsprechend zu
entsorgen und muss ersetzt werden.

HINWEIS: Bei ordnungsgemaler Pflege und
Lagerung betragt die Lebensdauer des Produkts ab
Herstellungsdatum 4 Jahre. Nach Ablauf dieses
Zeitraums sollten Sie das Produkt entsprechend
ersetzen.

N

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird,
zerschneiden Sie dieses und entsorgen Sie es gemak
den lokalen Entsorgungsbestimmungen. Selbiges gilt
fiir die Verpackung. Nicht in der Natur entsorgen.
Handeln Sie verantwortungsbewusst und entsorgen
Sie Abfalle auf ihre vorgeschriebene Art und Weise.

Bitte laden Sie die Konformitatserklarung unter
www.bestwaycorp.com herunter.




GIUBBINO DA NUOTO - MANUALE D'USO | GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMVEST

Art. n. 32176; 9101B; 9101D

AVVERTENZA

. Impedire al bambino di mordere o masticare il
prodotto, per evitare il rischio di soffocamento.

. Utilizzare solo sotto sorveglianza di una

persona esperta.

La persona che sorveglia il bambino deve

rimanere sempre al suo fianco.

Questo dispositivo non protegge

dallannegamento.

. Questo dispositivo consente una migliore
galleggiabilita in acqua durante I'apprendimento
del nuoto.

o A w N

6. Adatto a bambini di peso compreso fra
gli11ei19kg

[ Peso | Eta |

[ 119kg | 1-3amni |

COME INDOSSARLO

Per prima cosa, apri le chiusure a strappo in velcro
e la cerniera lampo sul davanti del giubbino e fallo
indossare al bambino. Chiudi la cerniera lampo e il
velcro e in ultimo allaccia la cintura inguinale
usando la fibbia regolabile. La cintura inguinale &
indispensabile per far si che il giubbino risulti chiuso
correttamente e garantisce la sicurezza del tuo
bambino.

COME TOGLIERLO

Per toglierlo. Prima aprire le sicure in velcro e la
cerniera sulla parte anteriore del dispositivo, quindi
rimuovere delicatamente il giubbotto dalle braccia
del bambino\a.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Risciacquare il giubbino con acqua e lasciarlo
asciugare completamente all'aria prima di riporlo.
Conservare in luogo asciutto a normale
temperatura ambiente e lontano dalla luce solare
diretta. Il prodotto non dovrebbe essere collocato
sotto altri oggetti pesanti, onde evitare che si
strappi o laceri in fase di conservazione.
Controllare regolarmente il rivestimento e le
cuciture per individuare subito eventuali strappi o
segni di usura. In caso si notino difetti, sostituire i
braccioli con un nuovo paio.

NOTA: con le appropriate misure di
manutenzione e conservazione, questo prodotto
ha una durata di circa 4 anni a partire dalla data
di produzione. Trascorso tale periodo, il prodotto
dovrebbe essere sostituito.

I

SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e
smaltirlo nel rispetto delle normative locali. Smaltire
la confezione correttamente. Non gettare nei rifiuti
indifferenziati, ma smaltire i rifiuti nel rispetto
dell'ambiente.

Si prega di cercare e scaricare la dichiarazione di
conformita dal sito www.bestwaycorp.com

Product Nr. 32176; 9101B; 9101D

WAARSCHUWING

1. Niet op bijten of kauwen, aangezien afgebeten
stukjes van het materiaal een risico op verstikking
met zich mee kunnen brengen.

. Gebruik alleen onder constant, bekwaam

toezicht.

. De toezichthouder moet zich binnen een

armlengte van de drager bevinden.

Beschermt niet tegen verdrinking.

Dit product heeft extra drijfvermogen in het water

om te leren zwemmen.

Lichaamsgewicht van gebruiker van

11 kg tot 19 kg.

o ap w N

[ cewicht | Leefid |
[ 1119kg | 1-3 ar |
AANTREKKEN

Maak eerst de lussluitingen en de rits aan de
voorkant van het vest los en trek het vest over het
lichaam van uw kind. Rits tenslotte de rits dicht,
maak de lusbevestigingen vast en knoop de
kruisriem door de verstelbare gesp, die ervoor zorgt
dat het vest gesloten is en de veiligheid van uw
baby garandeert.

UITDOEN

Om het vest uit te trekken. Maak eerst de lussen en
de rits op de voorkant van het zwemvest los en
verwijder het vest dan voorzichtig van zijn/haar
armen.

ONDERHOUD EN OPSLAG

1. Spoel af met water en laat het goed in de lucht
drogen alvorens het op te bergen. Plaats het op
een droge plek met een normale
kamertemperatuur, weg van direct zonlicht. Het
product mag niet onder zware objecten geplaatst
worden om ervoor te zorgen dat ze niet scheuren
tijdens opberging.

. Controleer regelmatig de naden en de folie op
scheuren en gaten. Als er een defect is, gooi het
product dan weg en vervang met een nieuw paar.
LET OP: Bij correct onderhoud en opslag is de
levensduur van het product 4 jaar vanaf de
fabricagedatum. U dient het product daarna te
vervangen.

N

WEGDOEN

Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in
stukken en gooi het weg in overeenstemming met
de richtlijnen van de plaatselijke overheid. Gooi het
pakket zorgvuldig weg. Niet op de openbare weg
gooien. Wees een goede burger en gooi weg op
een milieuvriendelijke manier.

Gelieve de conformiteitsverklaring van het product
op te zoeken en te downloaden via
www.bestwaycorp.com




MANUAL DE USUARIO DEL CHALECO HINCHABLE

Articulo n° 32176; 9101B; 9101D

ADVERTENCIA

1. No muerda ni mastique el producto, ya que los
trozos que puedan desprenderse del material
pueden causar asfixia.

. Utilizar Ginicamente bajo supervisiéon competente
y constante.

. La persona que supervisa debe estar en todo

momento junto al usuario.

No evita el ahogamiento.

. Este dispositivo ofrece flotabilidad adicional en el
agua cuando se aprende a nadar.
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6. Masa corporal del usuario de 11 kg a 19 kg.
[ Peso | Edad ‘
[ 1119kg | 1-3anos |

PONERSE EL CHALECO

Primero, desabroche las hebillas y la cremallera de
la parte delantera del chaleco y pongaselo a sus
hijos. Por dltimo, suba la cremallera, abroche las
hebillas y ate el cinturon de la entrepierna a través
de la hebilla ajustable, lo que asegurara el cierre del
chaleco y garantizara la seguridad de su bebé.

QUITARSE EL CHALECO

Para quitarse el chaleco. Primero, desabroche las
hebillas y la cremallera de la parte delantera del
chaleco y, a continuacién, quiteselo suavemente de
los brazos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1. Enjuaguelo con agua y déjelo que se seque al
aire antes de almacenarlo. Guardelo en un lugar
seco, con una temperatura normal y alejado de la
luz solar. El producto no debe colocarse bajo
objetos pesados para evitar que se rompa o
agujeree durante el periodo de almacenamiento.

. Compruebe las costuras y la superficie del
producto para detectar roturas o agujeros. Si se
observase cualquier defecto, deseche el producto
y COmpre uno nuevo.
NOTA: Con un mantenimiento y almacenamiento
adecuados, la vida Util del producto es de 4 afios
a partir de la fecha de fabricacion. A partir de ese
momento deberé sustituir el producto segin
corresponda.
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ELIMINACION

Si ya no usa el producto, cértelo y reciclelo de
conformidad con la normativa local. Deseche el
embalaje de manera responsable. No contamine.
Recicle la basura.

En www.bestwaycorp.com puede encontrar y
descargar la declaracién de conformidad del
producto.

BRUGERVEJLEDNING TIL SVOMMEVEST

Varenr. 32176; 9101B; 9101D

ADVARSEL

1. Ma ikke bides eller tygges pa af brugeren, da
dele, der kan rives eller Izsnes ved bidning, kan
udgere en kveelningsfare.

. Ma kun bruges under konstant og
kompetent opsyn.

. Supervisoren skal vaere inden for reekkevidde
af brugeren.

. Beskytter ikke mod drukning.

. Denne anordning giver ekstra opdrift i vandet, nar
man lzerer at svgmme.
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6. Brugerens kropsvaegt fra 11 kg til 19 kg.
[ Veegt | Alder ‘

[ 119kg | 13ar |
TAG PA

Lesn forst burrelukningen og lynlasen pa vestens
forside, og ifer barnet vesten. Luk til sidst lynlasen
op, luk burrelukningen og fastger skridtremmen

gennem det justerbare spaende, der skal sikre, at
vesten er lukket, og serge for dit barns sikkerhed.

TAGE AF

Sadan aftages vesten. Abn farst burrelukkerne og
lynlasen pa vestens forside, og tag forsigtigt vesten
af barnets arme.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Skyl med vand, og lad det luftterre grundigt, fer
du opbevarer det. Placer den et tert sted med
normale rumforhold og uden direkte sollys.
Produktet ber ikke placeres under andre tunge
genstande for at sikre, at de ikke bliver revet eller
flaenset under opbevaringen.

. Tjek regelmaessigt semmene og folien for revner
og huller. Hvis der er nogen fejl, skal du kassere
produkterne og udskift med et nyt par.
BEMARK: Ved korrekt vedligeholdelse og
opbevaring er produktets levetid 4 ar fra
fremstillingsdatoen. Du ber derefter udskifte
produktet i overensstemmelse hermed.
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BORTSKAFFELSE

Hvis produktet er slidt op, skal det klippes over og
bortskaffes i henhold il lokal lovgivning. Bortskaf
emballagen omhyggeligt og med omtanke. Undga
forurening. Veaer en god borger og bortskaf affald pa
en miljgvenlig made.

Find og download
produktoverensstemmelseserkleeringen pa
www.bestwaycorp.com




MANUAL DO UTILIZADOR DO COLETE SALVA-VIDAS
Artigo n.° 32176; 9101B; 9101D

ATENGAO
1. N&o deve ser mordido ou mastigado pelo
utilizador, uma vez que os artigos que podem ser
rasgados ou removidos pela mordida podem criar
um risco de asfixia.
Utilize apenas sob supervisao constante e
competente.
O supervisor deve estar a distancia de um brago
do utilizador.
Néo protege contra afogamento.
. Este dispositivo proporciona uma flutuabilidade
adicional na 4gua quando se esta a aprender
a nadar.
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6. Massa corporal do utilizador de 11 kg a 19 kg.
[ Peso | Idade ‘
[ 11-19kg | 13anos |

COMO VESTIR O COLETE SALVA-VIDAS

Em primeiro lugar, desaperte as presilhas e o fecho
de correr na parte da frente do colete e coloque-o
no corpo do seu filho. Por fim, feche o fecho de
correr, aperte as presilhas e prenda o cinto de
entrepernas através da fivela ajustavel, o que
permitira fechar o colete e garantir a seguranga do
seu bebé.

COMO REMOVER O COLETE SALVA-VIDAS
Para despir, primeiro desaperte as presilhas e o
fecho de correr na parte da frente do colete e tire
com cuidado o colete passando pelos bragos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

1. Enxaguar com 4gua e secar bem ao ar antes de
guardar. Colocar num local seco, com condigdes
ambientais normais e ao abrigo da luz solar
direta. O produto ndo deve ser colocado debaixo
de outros objetos pesados para garantir que nao
se rasga durante 0 armazenamento.

. Verifique as costuras e o tecido frequentemente
para ver se tem rasgdes e furos. Se houver
algum defeito, deitar fora o produto e substituir
por um novo.

NOTA: Com uma manuten¢é@o e armazenamento
adequados, a vida util do produto é de 4 anos a
partir da data de fabrico. A partir dai, deve
substituir o produto de forma adequada.

ELIMINAGAO

Se o produto deixar de ser utilizado, corte-o e
elimine-o de acordo com as normas locais. Eliminar
a embalagem com cuidado e ateng&o. Nao deite
lixo para o cho. Seja um bom cidadao e elimine o
lixo de forma ecolégica.

N

Pesquise e descarregue a declaragao de
conformidade do produto através de
www.bestwaycorp.com

EMXEIPIAIO XPHETH T'IA MAEKO KOAYMBHEHE
AP. EIAOYZ 32176.9101B. 9101D

NPOEIAOMOIHZH

1. 0 XPHZTHZ AEN MPEMEI NAAATKQNEI'H NA MAZATO
MPOION AIOTI TA KOMMATIA MOY ENAEXOMENQS
ZKIZTOYN 'H NA ATOKOAAH@OYN AMO TO AATKQMA
MMOPEI NA MPOKAAEZOYN MNITMO.

2. XPHZIMONOIHZTE MONO YO LYNEXH, YIEYOYNH
ENITHPHZH,

3. 0 ENIBAENQN MPEMEI NA BPIZKETAI ZE AMOZTAZH MOY
NA MMOPEI NA NIAZEI TO XPHETH.

4. AEN MPOSTATEYEI AMO MNIFMO.

5.AYTH H ME©OAOZ MAPEXEI MPOZOETH ANQZH XTO
NEPO KATA THN EKMAGHZH KOAYMBHZHE.

6. MAZA TOMATOZ TOY XPHZTH AMO 11 kg EQZ 19 kg.

[ BAPOZ | HAIKIA ‘

[ 119k | tsETON |

E®APMOrH

MPQTA, ZEKOYMNOSTE TAKOYMNQMATA ME TH OHAIA KAI

ANOIZTE TO ®EPMOYAP £TO EMMPO3 MEPOZ TOY
FIAEKOY KAI ®OPEZTE TO lNAEKO £TO ZOMATOY
MAIAIOY. TEAOZ, KAEIZTE TO ®EPMOYAP £TO EMNPOX
MEPOZ, KOYMMNQZTE TA KOYMNQMATA ME TH ©HAIA KAI
AEZTE TH ZONH ANAMEZA XTA MOAIA TOY MAIAIOY MEZQ
THEZ PYOMIZOMENHE ATKPA®AZ, H OrMOIA GA
EZAZOAAIZEI OTI TO MAEKO EINAI KAEIZTO KAl ©A
EFTYHOEI THN AZGAAEIA TOY MQPOY FAS.

AOQAIPEZH

TIANABIEI TO MAEKO. KAT'APXHN, ANOIZTE TOYZ
SYNAETHPEZ BPOXOY KAI TO ®EPMOYAP $TO
MMPOZTINO MEPOZ TOY MAEKOY KAl EN £YNEXEIA
BrAATE AMAAA TO MIAEKO TPABQONTAS TO MEZAAMO TA
XEPIATOY MAIAIOY.

ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH

1. ZENAYNETE TO ME NEPO KAI ZTETNQZTE TO KAAA
STON AEPAMPIN THN AMTOOHKEYZH. TONOGETHETE TO
ZE =HPO MEPOZ, YIMO KANONIKEZ 2YNOHKEZ
AQMATIOY KAI MAKPIA AMO TO AMEZO HAIAKO ©Qz. TO
MPOION AEN MPEMEI NA TOMOGETEITAI KATQ A0 AAAA
BAPIAANTIKEIMENA, OYTQE QSTE NA EZAZOAAIZTE!
OTIAEN ©A SKIZTEI KATA THN AMOOHKEYZH.

. NA EAEMXETE TAKTIKA OAES TIS PAGES KAI TH
MEMBPANH T'IA ZKIZIMATA KAI OMEZ. EAN YTMAPXOYN
TYXON ATEAEIEZ, ANOPPIWTE TA NMPOIONTA KAI
ANTIKATAZTHZTE ME ENANEO ZEYTOZ.

ZHMEIQZH: ME THN KATAAMAHAH ZYNTHPHEH KAI
AMOGHKEYZH, H AIAPKEIA ZQHE TOY NMPOIONTOX EINAI
4 ETHAMO THN HMEPOMHNIA KATAZKEYHS. AMEZQS
META ©A MNPEMEI KATA ZYNEMEIA NAANTIKATAZTHZETE
TO MPOION.

~

ANOPPI¥H

EAN TO NPOION AEN XPHZIMOMOIEITAI, TAPAKAAOYME
KOWTE TO KAI AMOPPIWTE $YM®QNA ME TOYS TOMIKOYS
KANONIZMOYZ. AMOPPIWTE TH ZYZKEYAZIA ME NMPOZOXH
KAI ®PONTIAA. MH PYMAINETE. NA EIZTE ENAS KAAOX
MOAITHE KAI NAATIOPPIMTETE TAATMOPPIMMATA ME ENA
®IAIKO MPOZ TO MEPIBAAAON TPOMO.

MAPAKAAOYME ANAZHTHZTE KAl KATEBAZTE TH AHAQZH
ZYMMOP®Q2H MPOIONTON AMO THN IZTOZEAIAA
www.bestwaycorp.com




PYKOBOJCTBO NO/b30BATENA NO NITABATENLHOMY XUIETY
W3penwve Ne 32176; 9101B; 9101D

BHUMAHUE

1. He ponyckaiite, 4to6bl peGeHok kycan unu

XeBar U3fIenie, NocKoMbKy OTKYLIEHHbIE KyCOUK

M3enusi MoryT NPeCTaBMsTh ONacHOCTb

YAyLIeHUs.

Mcnonbayiite ToMbKO Nof NOCTOSIHHLIM

KOMMNETEHTHbLIM NMPUCMOTPOM..

. Monb3osaTens A0MKEH BCeraa HaxXoaUTLCs B
npeaenax J0CAraemMocTi pyk B3pOCrioro
Yeroseka, NPUCMATPUBAIOLLETO 3a HIM.

. Mcnone3oBaHue He NpefoTBpaLLaeT yTonneHme.

. 370 ycTpoiicTBO 06ecneynBaeT AONONHUTENbHYIO
nnaBy4ecTb Npy 0BYYEeHUN NNaBaHmio.
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6. Macca Tena nonb3osatens ot 11 go 19 kr.
[ Bec | Bospact ‘

[ 11-19kg | t3ner |

KAK HAEBATb

CHavana paccTerHuTe 3acTeXKU-NYYK1 1 MOTHUIO
Cnepeau XureTa u HaaeHsTe ero Ha peGeHka.
3aTem 3acTerHuTe MOMHUIO U 3aCTeXKU-NUNYYKu 1
3aTAHMTE NaxoBbifi PeMeHb YEepes perynupyemyio
NPSHKKY. OTO HAAGKHOTO 3aKPEMNUT XUNET 1
rapaHTupyeT 6e3onacHocTb peGeHka.

KAK CHUMATb

Y106b! cHATL M3aenue. CHauana paccTerHnte
3aCTEXKU-NIMMYYKN 1 MOMHUIO Cepeav XuneTa, a
3aTeM akkypaTHO CHUMUTE XUNeT ¢ pyk pebeHka.

OBCITY)XXUBAHUE U XPAHEHUE

. MpononowuTe B Bofje 1 TWIATENBLHO NPOCYLINTE
Ha Bo3ayXe, NPEeX/Ee YeM NoMeLLaTb Ha
XpaHeHue. MoMecTuTe U3aenve B Cyxoe MecTo ¢
HOPMaIbHBIMU KOMHATHBIMI YCIIOBUSIMM,
YKPBITOE OT MPsIMbIX COMHEYHBIX Nyyeit. Bo Bpems
XpaHeHus He Knagute Tshkenble npegMmeTbl Ha
uafenme, 4Tobkl He NOPBaTh U He NOBPEANTL €ro.

. PerynsipHo NpoBepsifiTe LWBbI U NAEHKY Ha
npeameT n3Hoca v oTBepCTuiA. Mpu HanuuMn
Kakux-nmbo aedekToB BbIGpocUTe n3genve u
3aMEHMTE €ro HOBbIM.
MPUMEYAHME. Mpun npaBunbHOM
0GCYKUBAHMN 1 XPAHEHUN CPOK CrYGbl
n3genus cocTasnsieT 4 roga ¢ Aatbl
M3roToBNEHMs. Bl JOMKHbI NOCHE 3T0ro
3aMeHUTL u3genme.

YTUNU3AUUA

Ecnu uagienue BbILIMO U3 ynoTpebreHus, paspexsre
€0 W YTUNU3NPYITE B COOTBETCTBUM C HOPMaMMU,
YTBEPXKAEHHBIMU MyHULMNAMbHBIMA BIACTAMA.
YTunuanpyiite ynakosky akkypaTHO U BHUMATENbHO.
He mycopuTte. byasre 0TBETCTBEHHBLIM
TPaXAaHUHOM 1 YTUNM3NPYIATE OTXOAbI, He
3arps3HsAs OkpyXKaloLilyio cpefy.

N

Haipute v 3arpysute ¢ Be6-caiita
www.bestwaycorp.com geknapatuio o
COOTBETCTBUM

UZIVATELSKA PRIRUCKA PLOVACI VESTY

Polozka €. 32176; 9101B; 9101D

UPOZORNENI

1. Nekousejte ani nezvykeijte, protoZe by se mohly
kousky utrhnout nebo oddélit a zpusobit
nebezpedi uduseni.

. Pouzivejte pouze pod neustalym zodpovédnym
dohledem.

. Na dité s rukavky musi dohlizet dospéla osoba ze
vzdalenosti, ze které na néj dosahne.

. Nechrani pfed utonutim.

. Tento vyrobek poskytuje dodate¢ny vztlak ve
vodé pfi vyuce plavani.

6. Télesna hmotnost uZivatele od 11 kg do 19 kg.
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[ Hmotnost | Vék ‘
[ 1119kg | 1-3let |
OBLEKANI

Nejprve rozepnéte suché zipy a zdrhovadlo na
predni strané vesty a nasadte vestu ditéti na télo.
Nasledné zapnéte zdrhovadlo, zapnéte suché zipy a
protahnéte ditéti mezi nohama a zapnéte popruh s
nastavitelnou sponou. Tim vestu zajistite a ziskate
zaruku bezpeci pro své dité.

SVLEKANI

Postup svlékani: Nejprve rozepnéte suché zipy a
zdrhovadlo v predni ¢asti vesty, poté opatrné
stahnéte vestu z pazi ditéte.

UDRZBA A SKLADOVANI

1. Pfed uskladnénim vyrobek oplachnéte vodou a
nechte jej uschnout na vzduchu. UloZte jej na
suchém misté s b&Znymi pokojovymi podminkami
a mimo dosah pfimého slune¢niho svétla.
Nevkladejte vyrobek pod jiné tézké pfedméty, aby
béhem skladovani nedoslo k jeho roztrzeni.

. Pravidelné kontrolujte $vy a folii, zda nejsou
roztrzené nebo déravé. Pokud zjistite néjaké
poskozeni, zlikvidujte vyrobek a nahradte ho
novym parem.

POZNAMKA: Pfi fadné udrzbé a spravném
skladovani je Zivotnost vyrobku 4 roky od data
vyroby. Potom byste méli vyrobek vyménit.

N

LIKVIDACE

Pokud produkt likvidujete, pfestfihnéte ho a
likvidujte podle mistnich predpist. Obal likvidujte
opatrné a promyslené. Nevyhazujte do smésného
odpadu. Budte dobrymi ob&any, likvidujte zbytky
ekologicky Setrné.

Projdéte si a stahnéte prohlaseni o shodé k vyrobku
na strankach www.bestwaycorp.com




BRUKSANVISNING FOR SVGMMEVEST

Varenr. 32176; 9101B; 9101D

ADVARSEL

1. Ma ikke bites eller tygges pa da delene kan bli
revet opp eller falle av pa grunn av bittet og
utgjere kvelningsfare.

. Brukes kun under kompetent tilsyn.

. Den ansvarlige ber vaere innen en armlengde fra

den som bruker produktet.

Vil ikke beskytte mot drukning.

Denne enheten gir ekstra oppdrift i vannet nar du

leerer & svomme.
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6. Kroppsmasse til bruker fra 11 kg til 19 kg.
[ vekt | Ader |

[ 1119k | 1-3ar |
IFBRING

Lesne forst Iokkefestene og glidelasen foran pa
vesten, og legg vesten pa barnets kropp. Til slutt
skyver du opp glidelasen, fester lokkefestene og
binder skrittbeltet gjennom den justerbare spennen,
som serger for at vesten er lukket og garanterer
sikkerheten til babyen din.

TA AV

For a ta av. Lesne forst sloyfefestene og glidelasen
pa forsiden av vesten, deretter fiern vesten forsiktig
fra armene pa barnet.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tert for det
legges bort. Plasser den p4 et tort sted, med
normale romforhold, og utenfor direkte sollys.
Produktet ber ikke plasseres under andre tunge
gjenstander for & sikre at de ikke blir revet i
stykker under lagring.

. Sjekk semmer og folien regelmessig for rifter og
hull. Hvis det er noen defekter, kast produktene
og erstatt med et nytt par.

MERK: Med riktig vedlikehold og lagring er
produktets levetid fire ar fra produksjonsdatoen.
Du ber deretter erstatte produktet.

N

KASSERING

Hvis produktet skal kastes skal de skjeeres opp og
kastes i henhold til lokale forskrifter. Kast
emballasjen i riktig avfallsbeholder. Kast ikke soppel
i naturen. Seppel skal kastes pa ansvarlig,
miljgvennlig mate.

Undersgk og last ned
produktdeklarasjonserklaeringen gjennom
www.bestwaycorp.com

ANVANDARMANUAL FOR FLYTVAST

Artikel nr. 32176; 9101B; 9101D

VARNING

1. Anvandaren far inte bita eller tugga pa produkten.
Foremal kan slitas sonder eller lossna och utgora
en kvavningsrisk.

2. Anvand den endast under konstant uppsikt av en
vuxen person.

3. Overvakaren bér befinna sig inom en armléngds
avstand fran den som anvander flytvasten.

4. Skyddar inte mot drunkning.

5. Denna anordning ger extra flytkraft i vattnet nar
du lar dig simma.

6. Anvandarens kroppsvikt fran 11 kg till 19 kg.

Alder ‘
13ar |

[ vk ]
[ 1119kg |

KLA PA

Oppna spannet i grenen, dra ned blixtlaset framtill
och sétt pa flytvasten pa ditt barn. Dra sedan upp
blixtlaset, dra at grenbandet med hjélp av det
justerbara spannet for att se till att flytvasten sitter
ordentligt och garanterar ditt barns sékerhet.

TA AV

For att ta av vasten. Ta forst bort slingfastena och
blixtlaset pa framsidan av vasten, avlagsna darefter
forsiktigt vasten fran hans eller hennes armar.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Skélj med vatten och lufttorka noggrant innan du
forvarar den. Placera den pa en torr plats med
normala rumsforhallanden och inte i direkt solljus.
Produkten bor inte placeras under andra tunga
féremal for att sakerstélla att de inte rivs eller slits
sonder under férvaringen.

. Kontrollera sémmarna och folien regelbundet
med avseende pa revor och hal. Om det finns
nagra defekter, vénligen kassera produkterna och
ersatta med ett nytt par.

OBS: Vid korrekt underhall och forvaring ar
produktens livslangd 4 ar fran
tillverkningsdatumet. Du bor darefter byta ut
produkten i enlighet med detta.

N

AVFALLSHANTERING

Om produkten inte anvands ska den kasseras enligt
lokala foreskrifter. Kassera forpackningen noggrant
och forsiktigt. Skrépa inte ned. Se till att kasta allt
skrap pa ett miljévanligt satt.

Vanligen utforska och ladda ner produktens
forsékran om dverenstammelse via
www.bestwaycorp.com




UIMALIIVIEN OHJEKIRJA

Tuotenumerot 32176; 9101B; 9101D

VAROITUS

1. Tuotetta ei saa purra tai pureskella, silla siita voi
irrota osia, jotka voivat aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

. Kéyté vain jatkuvan patevén valvonnan alaisena.

. Uimaliivien kayttajan tulee olla valvojan kaden

ulottuvilla.

Ei suojaa hukkumiselta.

. Tama tuote auttaa uimaan opettelevaa henkiloa
kellumaan.

w N

o>

6. Kayttajan paino 11-19 kg.
[ pamo | Ika |
[ 11-19kg | 1-3wuotta |

KIINNITTAMINEN

Avaa ensin liivin etupuolella olevat tarrakiinnikkeet
ja vetoketju ja pue liivi lapselle. Sulje vetoketju ja
tarrakiinnikkeet ja kiinnitd haaravy6 saadettavan
soljen avulla. N&in liivi pysyy tukevasti ja turvallisesti
lapsen ylla.

IRROTTAMINEN

Liivin poistaminen lapsen paalta. Irrota tarranauhat
ensin seka avaa vetoketju ja poista sitten liivi
lapsen késista.

HUOLTO JA SAILYTYS

1. Huuhtele tuote vedella ja anna sen kuivua
kokonaan ennen varastointia. Aseta se kuivaan
paikkaan, jossa on normaalit huoneolosuhteet, ja
suojattuna suoralta auringonvalolta. Tuotteen
paalle ei saa asettaa painavia esineita
repeytymien tai viiltojen ehkaisemiseksi
varastoinnin aikana.

. Tarkista saumat ja pinnoite saanndllisesti
repedmien ja reikien varalta. Jos tuotteessa on
vikoja, havita tuotteet ja korvaa uudella parilla.
HUOMAUTUS: Asianmukaisesti huollettuna ja
varastoituna tuotteen kayttoika on 4 vuotta
valmistuspaivasta. Taman jalkeen tuote tulee
korvata uudella.

N

HAVITTAMINEN

Jos tuote on epakunnossa, leikkaa se osiin ja havita
paikallisten sdadésten mukaisesti. Havita pakkaus
huolella ja asianmukaisesti. Ala roskaa. Ole kunnon
kansalainen ja havita roskat ympéristdystavallisesti.

Tutustu tuotteen
vaatimuksenmukaisuusvakuutukseen sivustossa
www.bestwaycorp.com ja lataa se itsellesi

NAVOD NA POUZITIE NA PLAVACIU VESTU

Polozka €. 32176; 9101B; 9101D

UPOZORNENIE

1. Pouzivatel nesmie produkt hryzt ani Zuvat,
pretoZe sa moze prederavit ¢i rozpojit hryznutim
a sposobit tak riziko udusenia.

. Pouzivajte iba pod sustavnym, skisenym
dozorom.

. Dozor by sa mal nachadzat na dosah ruky od
dietata s vestou.

. Nechrani pred utopenim.

. Tento vyrobok poskytuje dodatocny vztlak vo
vode pri ugeni sa plavat.

w N
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6. Telesna hmotnost pouzivatela od 11 kg do 19 kg.
[ Hmotnost' | Vek ‘

| 11-19 kg | 1-3 rokov |
OBLIEKANIE

Najskor rozopnite zips na prednej strane vesty a
nasadte vestu na telo dietata. Nakoniec zapnite
zips, zapnite putka a pretiahnite rozkrokovy pas cez
nastaviteln( sponu, ktora zabezpeci uzavretie vesty
a zaruci bezpecnost vasho dietata.

VYZLIEKANIE

Ako si vyzliect vestu. Najprv odopnite suché zipsy a
zips na prednej strane vesty, potom jemne prevlecte
vestu cez jeho alebo jej ramena.

UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim ju oplachnite vodou a nechajte
ju vyschnit na vzduchu. Umiestnite ho na suché
miesto s normalnymi izbovymi podmienkami a
mimo priameho sine¢ného svetla. Produkt
nedavaijte pod iné tazké predmety, aby nepraskol
alebo sa nenatrhol po¢as skladovania.

. Skontrolujte zvary a pravidelne zalepte trhliny a
diery. Ak sa vyskytnu akékolvek chyby, vyrobky
zlikvidujte a vymerite za novy par.

POZNAMKA: Pri spravnej udrzbe a skladovani je
Zivotnost' vyrobku $tyri roky od datumu vyroby.
Potom by ste mali vyrobok zodpovedajicim
spésobom vymenit.

N

LIKVIDACIA

Pokial je vyrobok vyradeny z pouZivania, rozrezte
ho a zlikvidujte v sulade s pokynmi miestnej spravy.
Balenie starostlivo a poriadne zlikvidujte.
Nevyhadzujte do netriedeného odpadu. Budte
dobrym ob&anom a odpad zlikvidujte ekologicky.

Prosim, vyhladajte a stiahnite si vyhlasenie o zhode
vyrobkov na webovej stranke:
www.bestwaycorp.com




INSTRUKCJA OBSLUGI KAMIZELKI DO PLYWANIA JII USZOMELLENY HASZNALATI UTMUTATO

Nr. produktu 32176; 9101B; 9101D

OSTRZEZENIE

1. Uzytkownik nie moze gryz¢ ani zu¢ produktu,
produkt moze zostac rozdarty lub jego czesci
oderwane przez ugryzienie, powodujgc ryzyko
uduszenia.

. Nalezy uzywac tylko pod statym i odpowiednim
nadzorem.

. Osoba nadzorujgca powinna znajdowac sige w
zasiegu reki dziecka.

. Nie chroni przed utonigciem.

. Produkt zapewnia dodatkowg wyporno$é w
wodzie podczas nauki ptywania.

as W N

6. Masa ciata uzytkownika od 11 kg do 19 kg.
[ Waga | Wiek ‘

[ 1119k | 1-3lat |
ZAKLADANIE

Najpierw odepnij rzepy i zamek z przodu kamizelki i
zatéz kamizelkg na ciato dziecka. Nastgpnie zapnij
zamek, rzepy i przewigz pas krokowy za pomocg
regulowanej klamry, zapewni to poprawne zapiecie
kamizelki i zapewni bezpieczenstwo dziecka.

ZDEJMOWANIE

Aby zdjgé. Najpierw rozepnij rzepy i rozepnij zamek
z przodu kamizelki, a potem delikatnie zdejmij
kamizelkg z ramion dziecka.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Sptucz woda i doktadnie wysusz na powietrzu
przed przechowywaniem. Umie$¢ kamizelke w
suchym miejscu, w normalnych warunkach
pokojowych i z dala od bezposredniego $wiatta
stonecznego. Aby unikna¢ rozerwania i rozdarcia
produktu nie nalezy umieszczac pod innymi
cigzkimi przedmiotami podczas przechowywania.
Regularnie sprawdzaj szwy i foli¢ pod katem
rozdaré. Jesli wystepuja jakiekolwiek wady,
wyrzu¢ produkty i zastap je nowymi.

UWAGA: Przy odpowiedniej konserwacji i
przechowywaniu zywotnos¢ produktu wynosi 4
lata od daty produkcji. Po tym okresie nalezy
zastgpi¢ produkt.

I

UTYLIZACJA

Jezeli produkt zakonczyt swojg zywotno$¢, potnij go
i zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami
sktadowania odpadéw. Ostroznie i starannie
zutylizuj opakowanie. Nie $mie¢. Badz dobrym
obywatelem i utylizuj $mieci zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska.

Wyszukaj i pobierz deklaracje zgodnosci produktu
poprzez www.bestwaycorp.com

Cikkszam: 32176; 9101B; 9101D

FIGYELMEZTETES

1. Ne csipkedje, illetve ne ragja a terméket, mert a
termékrdl lecsipett vagy leharapott darabok
fulladast okozhatnak.

2. Csak folyamatos és hozzaérto feliigyelet mellett
hasznalja!

3. Afeliigyel6nek karnyujtasnyi tavolsagra kell
lennie a visel6tol.

4. Atermék nem véd meg a fulladastol.

5. A késziilék tovabbi felhajtéerdt biztosit a vizben
Uszéstanulaskor.

6. A felhasznalo testtomege 11 - 19 kg lehet.

[ Témeg | Eletkor ‘
[ 1119k | 1-3ev |
FELVETEL

El6szor oldja a hurkos régzitéelemeket és a cipzart
a mellény elején, aztan hluzza fel a mellényt a
gyermek testére. Végiil huzza fel a cipzart, zarja a
hurkos rogzitéelemeket, és vezesse at az
agyékhevedert az allithaté csaton, ami gondoskodik
a mellény zart allapotardl és a gyermek
biztonsagarol.

LEVETEL

Alevételhez: El6szor oldja a hurkos
régzitéelemeket, és a cipzart a mellény eliilsé
részén, aztan finoman vegye le a mellényt a
viseld karjairol.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

. Elrakas el6tt oblitse le vizzel, és alaposan
széritsa meg a levegén. Helyezze szaraz helyre,
normal szobai koriilmények kozétt, és védje a
koézvetlen napfénytdl. Ne helyezze mas nehéz
targyak ala, hogy a termék nehogy kihasadjon
vagy kiszakadjon a tarolas soran.

. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat,
hogy nincs-e rajtuk szakadas vagy lyuk. Ha
barmilyen hibaja van, kérjiik, dobja ki a
termékeket és cserélje Ujra.

MEGJEGYZES: Megfelel6 karbantartas és
tarolas mellett a termék élettartama a gyartastol
szamitva 4 év. Ezt kdvetben a terméket le

kell cserélni.

N

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket tdbbé mar nem lehet hasznalni, vagja
szét, és ar itsa a helyi 6nkorma

eléirasai szerint. A csomag artalmatlanitasat
Gvatosan és gondosan végezze. Ne szemeteljen.
Felel6s allampolgarként a szemét artalmatlanitasat
koérnyezetbarat médon tegye.

Atermék megfelel6ségi nyilatkozata ligyében
latogassa meg a www.bestwaycorp.com webhelyet,
ahol megkeresheti és letdltheti a dokumentumot




PELDESANAS VESTES LIETOTAJA ROKASGRAMA

Preces Nr. 32176, 9101B, 9101D

BRIDINAJUMS

1. Lietotajs nedrikst to kost vai kos|at, jo $adas

darbibas rezultata atrautas vai atdalitas dalas var

izraisit aizri$anas risku.

Izmantojiet tikai kompetentu personu pastaviga

uzraudziba.

. Uzraugo$ai personai jaatrodas rokas attdluma no
personas, kas izmanto vesti.

. Nepasarga no noslik§anas.

ST ierice nodrosina papildu peldspéju ddent,

macoties peldét.

SN

[SEN

6. Lietotaja kermena svars 11-19 kg.
[ Svars | Vecums ‘
[ 11-19kg | 1-3gadi |
UZVILKSANA

Vispirms atveriet cilpu stiprindjumus un
ravéjslédzéju vestes priekSpusé un uzvelciet vesti
bérnam. Péc tam aizveriet ravéjslédzéju, nostipriniet
cilpu stiprinajumus un izvelciet kajstarpes siksnu
cauri reguléjamai spradzei, lai nodro$inatu, ka veste
ir cieSi uzvilkta un bérns ir drosiba.

NOVILKSANA

Lai vesti novilktu, vispirms attaisiet cilpas aizdares
un ravéjslédzéju vestes priekSpusé, péc tam
uzmanigi nonemiet vesti no vina vai vinas rokam.

APKOPE UN GLABASANA

1. Noskalojiet ar Gdeni un pirms glabasanas |aujiet
noziit. Novietojiet sausa vieta normalos istabas
apstak|os, ne tie$a saules gaisma. Izstradajumu
nedrikst novietot zem citiem smagiem
priek$metiem, lai tas glabasanas laika netiktu
saplésts vai sarauts.

. Regulari parbaudiet, vai folijai nav plisumu vai
caurumu. Ja konstatéjat defektus, lidzu, utiliz&jiet
izstradajumus unaizstajiet tos ar jauniem.
PIEZIME. Nodrosinot pareizu apkopi un
glabasanu, produkta kalpoanas laiks ir 4 gadi
kop$ razoSanas datuma. Izstradajums ir attiecigi
janomaina.

N

UTILIZACIJA

Péc izstradajuma izmantoSanas pab

sagrieziet to un utilizéjiet atbilstosi jasu paévaldlbas
noteikumiem. Utiliz&jiet iepakojumu rdipigi un
pareizi. Nepiesarnojiet vidi. Katra godpratiga pilsona
pienakums ir utilizét atkritumu videi draudziga veida.

Ladzu, izpétiet un lejupieladéjiet produktu atbilstibas
deklaraciju majaslapa www.bestwaycorp.com

| PLAUKIMO LIEMENES NAUDOTOJO VADOVAS

Prekés Nr. 32176; 9101B; 9101D

ISPEJIMAS

1. Neleiskite naudotojui kandZioti ar kramtyti
elementy, kuriuos galima nuplésti arba atsegti,

| kadangi nukandus kyla uZspringimo pavojus.

2. Naudoti tik pastoviai prizitrint kompetentingam
| asmeniui.
3 Priiiﬂrlntls asmuo visada turi galéti pasiekti vaikg

iesdamas rankg.

. §|os priemonés neapsaugo nuo nuskendimo.
. Si priemoné suteikia papildomo pladrumo

| vandenyje mokantis plaukti.

SN

6. Naudotojo kiino masé nuo 11 kg iki 19 kg.
I . <
[ Svoris | AmZius ‘
| [ 1119kg | 1-3mety |
UZVILKIMAS

Pirmiausia, atsekite lipdukus ir atitraukite
uZtrauktukg liemenés priekyje ir apvilkite jg savo
savo mazyliui. Galop uztraukite uztrauktukg ir
uzsekite lipdukus bei tarpukojo dirzg naudodamiesi
reguliuojamaja sagtimi, taip uztikrindami, kad
liemené uzsegta ir garantuoja jasy mazylio
sauguma.

NUVILKIMAS

Norédami nuvilkti, Pirmiausia atlaisvinkite kilpy
tvirtinimo detales ir atitraukite uZtrauktuka liemenés
priekinéje dalyje, tada atsargiai nuimkite liemene
iStraukdami i$ jos vaiko rankas.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA
1. Prie$ padédami laikyti, praskalaukite vandeniu ir
| rapestingai nuluostykite. Padékite sausoje

vietoje su jprastomis kambario sglygomis, atokiau
nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Kad gaminys

| nesuply$ty, jo negalima uZkrauti sunkiais daiktais
saugojimo metu.

. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavirSius, ar jie
nesusidévéjo ir néra skyliy. Jei yra kokiy nors
defekty, iSmeskite gaminius ir naudokite naujus.

| PASTABA. Tinkamai prizidrint ir laikant,

gaminys bus tinkamas naudoti 4 metus nuo
pagaminimo datos. Tada turétuméte atitinkamai

| gaminj pakeisti.

N

UTILIZAVIMAS

Jei produkto nebenaudojate, jj perkirpkite ir
utilizuokite pagal vietinius reikalavimus. Atsakingai
iSmeskite pakuotes. NeSiukslinkite. Bukite
pilietiskas ir iSmeskite Siuk3les tinkamai,
neter§damas aplinkos.

PraSome istirti ir atsisiysti produkto atitikties
deklaracija per www.bestwaycorp.com
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NAVODILA ZA UPORABO PLAVALNEGA JOPICA

Izdelek $t. 32176; 9101B; 9101D

OPOZORILO

1. Uporabnik naj izdelka ne grize ali Zve¢i, saj lahko

elementi, ki jih na ta nacin raztrga ali odtrga,

predstavljajo nevarnost zadusitve.

Uporaba izdelka je dovoljena le pod stalnim

nadzorom ustrezno usposobljene odrasle osebe.

. Oseba, ki je zadolzena za nadzor otroka, mora
imeti slednjega na dosegu roke.

. Ne varuje pred utopitvijo.

. Ta pripomocek zagotavlja dodatno plovnost v vodi
pri uéenju plavanja.

© N

[SEN

6. Telesna teza uporabnika od 11 kg do 19 kg.
[ Teza | Starost ‘

[ 1119k | 1-3let |
OBLACENJE

Najprej odprite zaponke in zadrgo na spredniji strani
telovnika ter telovnik oblecite na vasega otroka. Na
koncu zapnite zadrgo, pripnite zaponke in zaveZite
mednozni pas skozi nastavljivo sponko, ki bo
poskrbela, da bo telovnik zaprt in zagotovila varnost
vasega otroka.

SLACENJE

Postopek slacenja. Odstranite jeZek trak in odprite
zadrgo na sprednji strani jopi¢a, nato otroku
previdno slecite jopi¢.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1. Pred shranjevanije jopi¢a sperite ga z vodo in
temeljito posusite na zraku. Spravite ga na suho
mesto z normalnimi sobnimi pogoji in stran od
neposredne soncne svetlobe. Izdelka ne
postavljajte pod druge tezke predmete, da se
med shranjevanjem ne strze ali po$koduje.

. Redno preverjajte Sive in folijo glede raztrganin in
lukenj. Ce obstajajo kakrsne koli napake, izdelek
zavrzite in zamenjajte z novim.

OPOMBA: Ob pravilnem vzdrZevanju in
skladis&enju je Zivljenjska doba izdelka 4 leta od
datuma proizvodnje. V skladu s tem morate
izdelek zamenjati.

N

ODSTRANITEV IZ UPORABE

Ce izdelek ni ve¢ uporaben, ga razrezite in odvrzite
v skladu z lokalnimi predpisi. EmbalaZo odvrzite
previdno in premisljeno. Ne onesnaZuijte okolja.
Bodite zgleden obc¢an in odpadke odlagajte na
okolju prijazen nacin.

Prosimo, poiscite in prenesite izjavo o skladnosti
izdelka s spletne strani www.bestwaycorp.com

| CAN YELEGI KULLANIM KILAVUZU

Uriin No. 32176; 9101B; 9101D

UYARI

1. Isirinca yirtilabilen ya da kopabilen parcalar
bogulma tehlikesi yaratabildiginden, kullanic
tarafindan 1sirimamali ya da gignenmemelidir.

. Yalnizca siirekli yetiskin denetimi altinda kullanin.

. Gézetimi saglayan kisi yelegi kullanan kisinin bir
kol mesafesinde olmalidir.

. Bogulmaya karsi korumaz.

. Bu cihaz, yiizmeyi 6grenirken suda ek kaldirma
kuvveti saglar.

wN

[LFS

6. Kullanicinin viicut kitlesi 11 kg ila 19 kg
arasindadir.
I
[ Agirlik | Yas ‘
| [ 1119kg | 13yas |
| GIYME

Oncelikle, cirt cirt bantlari ve yelegin 6n tarafindaki
fermuari agin ve yeledi cocugunuza giydirin. Son
olarak, fermuari kapatin ve cirt cirt bantlari yapistirin
ve yelegin kapanmasini ve gocugunuzun emniyetli
olmasini saglayacak, ayarlanabilir tokalar
vasitaslyla kalga kemerini baglayin.

GIKARMA
Cikarmak igin. Oncelikle, yelegin éniindeki cirt cirt
bandi ve fermuari agin, ardindan yelegi yavasga
gocugun kollarindan gikarin.

SAKLAMA VE BAKIM
. Depolamak iizere kaldirmadan énce suyla
durulayin ve agik havada iyice kurutun. Kuru,
| normal oda kosullarina sahip ve dogrudan giines
151§ almayan bir yere yerlestirin. Uriin, depolama
sirasinda pargalar yadayir igin
I diger agir nesnelerin altina yerlestiriimemelidir.
. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik
| kontrolii yapin. Herhangi bir kusur varsa, litfen
Grlinleri atin ve yeni bir giftle degistirin.
NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve
saklandiginda, Grinln kullanim émri Gretim
tarihinden itibaren 4 yildir. Dolayisiyla bu siire
| sonunda Urlini yenilemelisiniz.

N

BERTARAF

Uriin kullaniimiyorsa litfen kesin ve yerel
yonetmeliklere uygun olarak atin. Paketi dikkatlice
ve saygili bir bicimde atin. Cevreyi kirletecek sekilde
atmayin. lyi bir vatandas olun ve ¢dpii gevreye
saygih bir sekilde atin.

| Litfen www.bestwaycorp.com adresinden triiniin
uygunluk beyannamesini arastirip indirin.




MANUALUL UTILIZATORULUI PENTRU VESTA DE INOT

Nr. articol: 32176; 9101B; 9101D

AVERTISMENT

1. Anu se musca sau a nu se mesteca de cétre
utilizator, intrucat acesta se poate rupe sau se
poate detasa prin muscare si poate crea un pericol
de sufocare.

2. A se utiliza numai sub supraveghere competenta
constanta.

3. Supraveghetorul trebuie sa se afle la o distanta de
un brat fatd de purtator.

4. Nu va protejeaza impotriva fnecului.

5. Acest dispozitiv ofera un plus de flotabilitate n apa
atunci cand invatati sa inotati.

6. Masa corporala a utilizatorului: de la 11 kg la 19 kg.

[ Greutate | Varsta ‘
[ 119kg | 13ani |
IMBRACAREA

Mai ntai, desfaceti elementele de fixare cu bucle si
fermoarul de pe partea din fatd a vestei si imbracati
copilul. In cele din urma, inchideti fermoarul, fixati
elementele de fixare cu bucle si legati cureaua prin
catarama reglabila, ceea ce va asigura ca vesta este
inchisa si va garanta siguranta bebelusului
dumneavoastra.

DEZBRACAREA

Pentru dezechipare. Mai intéi, desfaceti clemele din
inele si fermoarul din fata vestei, apoi scoateti usor
vesta de pe bratele acestuia.

iNTRETINERE $I DEPOZITARE

1. Clétiti-le cu apa si uscati-le la aer inainte de
depozitare. Depozitati-le intr-un loc uscat, cu
conditii ambientale normale si ferite de lumina
directd a soarelui. Produsul nu trebuie asezat sub
obiecte grele pentru a preveni ruperea sau
sfasierea acestuia in timpul depozitarii.

. Verificati periodic cuséturile si folia pentru a depista
eventualele rupturi sau perforatii. Daca exista
defecte, va rugadm sa aruncati produsul si sa il
fnlocuiti cu o pereche noua.

NOTA: In cazul unor conditii optime de intretinere
si depozitare, durata de viaté a produsului este de
4 ani de la data fabricatiei. Dupa expirarea acestei
perioade de timp, este necesara inlocuirea
produsului.

N

ELIMINARE

Dacé produsul nu mai este adecvat, va rugam sa-|
taiati si s3-I eliminati conform prevederilor consiliului
local. Pachetul trebuie sa fie eliminati cu atentie si
simt de raspundere. Nu eliminati produsul ca pe un
deseu menajer obisnuit. Pentru a fi un bun cetétean,
eliminati deseurile intr-o maniera ecologica.

V& rugdm sa cautati si sa descarcati declaratia de
conformitate a produsului pe www.bestwaycorp.com

PBKOBOACTBOTO HA MOTPEBUTENSA 3A NNYBHA XUNETKA
Aptukyn Ne 32176; 9101B; 9101D

BHUMAHUE

1. [la He ce xane unu AbB4M OT NOTpebUTEns, Thit kKaTo
napyerara, kouTo MoraT Aia GbaaT paskbcaH unu
OTAENEHM Npy oTXansakHe, MoraT Aa J0BE/iaT 10 pUcK
OT 3a/jaBsHe.

. [a ce M3non3sa camo oz NOCTOsHeH
KOMMETEHTEH Ha/I30p.

. Nueto, koeTo Habnioaasa Tpsibea aa 6bae Ha eaHa
pbka pa3cTosHue OT NIULETO, KOETO U3MoN3sa
npoaykTa.

. He npepnasea ot ynassie.

. ToBa YCTPOICTBO OCHUrypsiBa AOMBAHUTENHA
nnasaeMoCT BbB BOAaTa, Korato ce yuuTe aa
nnysare.

6. TenecHo Terno Ha notpe6utens ot 11 kg Ao 19 kg.

(SN}

[SFS

[ Terno | Bwbapact ‘
l 11-19 kg | 1-3 roamHn ‘
OBJINYAHE

nprO paaxonqame 3akon4yankute U uMna B NnpegHaTa
4acT Ha XuneTkata u nocTaseTe Xunetkara Bbpxy
TANOTO Ha AeTeTo. HaKpaﬁ 3aKonvaiite uuna,
3aKonyainTe 3akonyankuTe U 3aTerHeTe konaHa npes
KPBCTa Ypes perynupyemara karapama, 3a a cTe
CUrYpHK, Ye XUneTkata e 3aTBOpeHa W ja rapaHTupare
6esonacHocTTa Ha GebeTo.

CbBJ/IMMAHE

3a pa 51 ceanuTe. TbpBO, paskonyerite ckobute Ha
NPUMKIATE Y LMNa OTNPE/ Ha XuneTkata, cnes Tosa
BHUMATENHO CBareTe XuneTkara ot pameHeTe

Ha aerero.

NOAAPBXKA U CbXPAHEHUE

1. MiannakHeTe ¢ Bofja 1 OCTaBETE [1a U3CHXHAT HAMBIHO
Ha Bb3ayx, Npeav Aa rv npubeperte. MocTaseTe ro Ha
CyXO MSICTO C HOPMaFTHY CTaiiHM YCOBMS W HaBbH Ha
npsika CIibHYeBa CBETNNHa. MpoaykTsT He Tpsbea aa
Gb/ie NoCTaBsH Nof APYr TEXKA NPEMETY, 3a Aa ce
rapaHTipa, Ye HiMa Aa Gb/e pasLieneH Ui paskbcaH
110 BpeMe Ha CbXpaHeHue.

. MpoBepsBaiiTe WeBoBETe W (hONMOTO PEOBHO 3a
CbII3eHe 1 AyMKK. AKO UMa Hsikakeu AedeKTH, Monist
VM3XBbPIIETE NPOAYKTUTE 11 3aMEHETE C HOB YT,
3ABENEXKA: C npaBunHata noaapbxka un
CbXpaHeHUe, XUBOTBT Ha NMPOAYKTa € 4 FoAUHYN OT
[narata Ha npoussoAcTeo. CrieoBaTenHo B T3 CPOK,
Bue we TpsibBa aa 3amenuTe npoaykTa.

N

U3XBLPIIAHE

AKO NPOAYKTBT € M3BLH YyNoTpeba, Monsi, HapexeTe ro
V3XBbPIIETE COpe/ BaLlis MECTEH PErnameHT.
Pa3nonoxeTe onakosKkara, BHUMATENHO ¥ 0BMIUCTIEHO.
He n3xsbpnsiite. bbaere Ao6bp rpaxaaHiH u
M3XBBLPNANTE OTNAABLMTE M0 CbOBPa3eH C OkonHaTa
cpefa HauH.

MOJ'IH, NoTbpCETE U U3TErneTe AeknapauunsTa 3a
CbOTBETCTBYE Ha NPOJYKTA Ha aapec
www.bestwaycorp.com




KORISNICKI PRIRUCNIK ZA PRSLUK ZA PLIVANJE

Proizvod br. 32176; 9101B; 9101D

UPOZORENJE

1. Korisnik ne smije gristi ili Zvakati dijelove

proizvoda jer bi se oni mogli otkinuti ili odvajiti

uslijed ¢ega moze doci do opasnosti od gusenja.

Upotrebljavajte samo pod stalnim i stru¢nim

nadzorom odrasle osobe.

Odrasla osoba treba biti u blizini djeteta.

Ne pruza zaétitu od utapanja.

. Ovaj proizvod pruza dodatnu plovnost u vodi pri
ucenju plivanja.

I

ahw

6. Tjelesna teZina korisnika od 11 kg do 19 kg.
[ TeZina | Dob ‘

[ 11-19kg | 1-3godina |
OBLACENJE

Prvo otvorite kopce i patentni zatvara¢ na prednjoj
strani prsluka i stavite prsluk na svoje dijete. Na
kraju zatvorite patentni zatvarac, pri¢vrstite kopce i
zavezite medunoznu traku kroz podesivu kopé&u koja
Ge prsluk drzati zatvorenim i osigurati sigurnost
Vaseg djeteta.

SVLACENJE

Svlacenje. Prvo, otpustite drzace petlji i patentni
zatvara¢ na prednjem dijelu prsluka, a zatim ga
lagano skinite s djetetovih ruku.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Prije spremanja prsluka, isperite ga vodom i
temeljito osusite na zraku. Stavite ga na suho
mjesto s normalnim sobnim uvjetima i dalje od
izravne sunceve svjetlosti. Nemojte stavljati
proizvod ispod drugih teSkih predmeta kako biste
sprijecili da se izgrebe ili osteti tijekom
skladistenja.

. Redovito provjeravaijte $avove i foliju na
poderotine i rupe. Ako ima bilo kakvih
nedostataka, bacite proizvod i zamijenite ga
novim.

NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i
skladistenje, Zivotni vijek proizvoda je 4 godine od
datuma proizvodnje. Zatim biste trebali zamijeniti
proizvod u skladu s tim.

N

ODLAGANJE

Ako proizvod vi$e ne sluzi namijenjenoj svrsi,
izreZite ga i zbrinite sukladno uputama vaseg
lokalnog vije¢a. Pazljivo i svjesno zbrinite ambalazu.
Ne bacaijte u smece. Budite savjestan gradanin i
zbrinite ga na ekoloski prihvatljiv nacin.

PotraZite i preuzmite izjavu o sukladnosti proizvoda
na mreznom mjestu www.bestwaycorp.com

| UJUMISVESTI KASUTUSJUHEND

Artikkel nr 32176; 9101B; 9101D

HOIATUS

1. Arge vesti hammustage ega nérige, sest osad
voivad mulgustuda ja eralduda tiikid, mis
pohjustavad lambumist.

. Kasutamiseks ainult piisava jarelevalve korral.

. Jérelevaataja peab olema vesti kandja
kaeulatuses.

. Ei kaitse uppumise eest.

Ujuma 6ppimisel lisab see seade vees ujuvust.

. Kasutaja kehamass 11-19 kg.

wN

[SESEN

Vanus ‘
1-3 aastat ‘

I[ Mass |
[ 1119k |

KASUTAMINE
| Esmalt avage vesti takjaskinnitid ja tdmblukk ja
pange vest lapsele selga. Lopuks tommake
témblukk kinni ja kinnitage takjaskinnitid ning siduge
jalgadevahe rihm reguleeritava pandlaga, mis tagab
vesti kinnituse ja véikelapse ohutuse.

SELJAST VOTMINE

Seljast votmiseks tehke jargmist. Esmalt avage
takjaskinnitid ja tombelukk vesti esiosas, seejarel
votke vest lapsel seljast iile kasivarte.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

1. Enne hoiulepanekut peske veega puhtaks ja
laske 6hu kaes taielikult kuivada. Asetage see
kuiva kohta, kus on tavalised toatingimused, ja
valtige otsest paikesevalgust. Toodet ei tohi

| asetada raskete esemete alla, et see ei rebeneks

ladustamise ajal.

. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte
rebenemise ja aukude suhtes. Defektide korral
visake tooted &ra ja vahetage vélja.

| MARKUS. Oigesti hooldatud ja hoiustatud toote

kasutusiga on 4 aastat alates tootmise

kuupdevast. Te peaksite seejarel kasutusele
vétma uue toote.

N

JAATMEKAITLUS

Kui toode on kasutusest kérvaldatud, Iigake see
katki ja andke Ule kohalikule
jaatmekaitlusettevottele. Utiliseerige toode hoolikalt
ja labimdeldult. Arge pange priigi i. Olge
eeskujulik kodanik ja utiliseerige jaatmed
keskkonnasgbralikul moel.

Vastavusdeklaratsiooni leiate ja saate alla laadida
veebisaidilt www.bestwaycorp.com




UPUTSTVO ZA UPOTREBU PRSLUKA ZA PLIVANJE

Proizvod br. 32176; 9101B; 9101D

UPOZORENJE

1. Korisnik ne sme gristi ili Zvakati proizvod, jer

delovi koji se mogu poderati ili otkinuti mogu

dovesti do opasnosti od davljenja.

Koristiti samo pod stalnim, stru¢nim nadzorom.

. Osoba koja nadgleda treba biti na dohvat ruke

osobe koja koristi proizvod.

Ne $titi od davljenja.

. Ovaj proizvod obezbeduje dodatnu plovnost u
vodi kada se uci da pliva.

S

o s

6. Telesna teZina korisnika od 11 kg do 19 kg.
[ Tezina | Starost ‘

[ 1119kg | 13godina |
OBLACENJE

Prvo otvorite kopce i patent zatvara¢ na prednjoj
strani prsluka i stavite prsluk na svoje dete. Na kraju
zatvorite patent zatvarag, pricvrstite kopce i zavezZite
medunoznu traku kroz podesivu kop&u, koja ¢e
prsluk drzati zatvorenim i osigurati bezbednost
va$eg deteta.

SKIDANJE

Postupak skidanja. Kao prvo, odlepite ¢i¢ak trake i
otvorite rajsferSlus sa prednje strane prsluka, a
zatim nezno skinite prsluk sa ruku deteta.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE

1. Pre nego $to odloZite prsluk, operite ga vodom i
dobro osusite na vazduhu. Cuvajte ga na suvom
mestu u normalnim sobnim uslovima i dalje od
direktne sunceve svetlosti. Ne stavljajte proizvod
ispod drugih teskih predmeta, kako ne bi bio
izgreban ili ostecen tokom skladistenja.
Redovno proveravajte Savove i foliju na pukotine i
rupe. Ako ima bilo kakvih nedostataka, bacite
proizvod i zamenite ga novim.

NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i
skladistenje, Zivotni vek proizvoda je 4 godine od
datuma proizvodnje. Nakon toga treba da
zamenite proizvod u skladu sa tim.

N

ODLAGANJE

Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i
bacite u skladu sa lokalnim pravilima. Bacite
proizvod paZzljivo i oprezno. Ne bacaijte na ulicu.
Budite uzoran gradanin i bacajte smece na ekoloki
svestan nacin.

Potrazite i preuzmite deklaraciju o usaglasenosti
proizvoda sa stranice www.bestwaycorp.com
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